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٢٠٢٦ چاپکراوە له ههولێر 
چاپی یهکهم

 
دابینکردنی سهرچاوە بۆ یارمهتیدانی باوەڕداران و کڵێساکان 

بۆ ژیان به دڵسۆزی بهگوێرەی کتێبی پیرۆز

دڵسۆزی





پێش درووستبوونی جیهان، 
خودا پلانێکی زۆر گهورەی دانا. 

ویستی شانشینێک درووست بکات، 
به خۆشی ببێته پاشای ئهو شانشینە و 

پڕی بکات له شتی خۆش و باش.

Long before the beginning began,
God in his grace made a glorious plan.
To create a kingdom where he’d reign as King
and fill it with all good and wonderful things.



 ئینجا خودا ئەم جیهانەی درووست کرد. 
پاشان مرۆڤیشی لەسەر وێنەی خۆی درووست کرد. 

ژیانیان لە باخچەی عەدەن زۆر خۆش بوو. 
خودا پێی گوتن، تەنها میوەی داری 

زانینی چاکه و خراپه مهخۆن.

God made man in his image, and from him made Eve,
then called them to rule all the land and the sea.
Life in God’s garden was happy and free,
with only one rule: “Don’t eat from that tree.”



بەڵام رۆژێک مارێک بە دزییەوە 
هاتە لایان و ویستی فێڵیان لێ بکات. 

پێی گوتن: میوەی ئەم دارە بخۆن. 
باوەڕیان بە درۆی مارەکە کرد و میوەکەیان خوارد. 

واته فهرمانی خودایان شکاند.

But sadly the story didn’t end there.
A serpant snuck in and set out a snare.
He slithered and said, “Eat the fruit! Become wise!”
They rejected God’s truth and believed in a lie.



وا دیاربوو مارەکە پلانی خودا و شانشینەکەی تێکداوە. 
لەبەر ئەم گوناهە مرۆڤ شایەنی مردن بوو. 

بەڵام خودا نیعمەتی خۆی بە مرۆڤ دا. 
خودا بەڵێنی پێدان کە رۆژێک رزگارکەرێک دێت و 

سهری ئهم شهیتانه پان دەکاتهوە که لهسهر شێوەی مار هات.

It seemed like the serpant was going to win.
It seemed like God’s kingdom was ruined by sin.
Though man deserved death, God gave grace instead.
God promised a Savior to crush Satan’s head.



دوای ئەم رووداوە، هەموو جیهان پڕ بوو لە گوناه و تاوان و کاری خراپ.
تەنها یەک پیاو گوێڕایەڵی خودا بوو کە ناوی نوح بوو. 

خودا سزای مرۆڤی دا بە درووستکردنی لافاوێکی زۆر گەورە، 
بهڵام نوحی ڕزگار کرد.

But then it was only a matter of time,
‘til the whole world was filled up with evil and crime.
Only one man, named Noah, found grace in God’s eyes.
He was safe in the ark as rain poured from the skies.



کاتێک لافاوەکه کۆتایی هات، خودا نیشانهیهکی نارد: 
پهلکه زێڕینه – بهڵێنێک بۆ ژیان! 

نیعمهتی خودا بهردەوام بوو. 
خودا ویستی ئهم جیهانه چاک بکاتهوە و 

مرۆڤ ڕزگار بکات.

And when the flood ended, God painted a sign:
A brilliant rainbow - a promise of life!
God’s grace would continue, this world he would mend.
He’d be faithful to save until the very end.



خودا بهرەکهتداری کردن و پێی گوتن: زۆر بن و زەوی پڕ بکهن. 
بهڵام خهڵکهکه فهرمانی خودایان رەت کردەوە. خهڵکهکه گوتیان: 

"با شانشینی خۆمان دروست بکهین!"
بهڵام خودا زمانی شێواندن و 

له دونیادا پهرشوبڵاوی کردنهوە.

God blessed them and said, 
“Go and fill up the land.”
But the people refused and rejected God’s plan.
“Let’s build our own kingdom!” They said as they gathered.
God confused their speech and the nations were scattered.



هێشتا خودا لهسهر بهڵێنی خۆی بوو 
بۆ بهرەکهتدارکردنی ههموو نهتهوەکان. 

خودا له ڕێگهی یهک پیاو پلانی ڕزگارکردنی نهتهوەکانی دانا. 
بانگی ئیبراهیمی کرد و گوتی: "سهرت بهرز بکهوە و ببینه! 

ئهگهر باوەڕم پێ بکهیت ژمارەی نهوەکانت له ئهستێرەکان زیاتر دەکهم!"

Still God made a promise to bless all the nations.
Through one man he planned to restore all creation.
He called out to Abram, “Look up and see!
You’ll outnumber the stars
 if you believe me!”



بەڵێنی خودا هێدی هێدی دەهاتە دی. 
نەوەکانی ئیبراهیم زیاد دەبوون! 

ئەوان گەلی هەڵبژێردراوی خودا بوون. 
خودا دوازدە کوڕی بە یاقوب دا، 

ئهوانیش منداڵی زیاتریان دەبوو. بهردەوام ژمارەیان زیاد دەبوو.

God’s promise came true. Abram’s family grew!
They were God’s chosen people, though still very few.
God gave Jacob twelve sons, and he’d have many more.
Soon they’d be even more than the sand on the shore.



رۆژێک دێت کە پاشای ڕاستەقینە لە ڕۆژێکی شکۆمەنددا
دێت بۆ گەڕان بە دوای گەلەکەی تا رزگاریان بکات. بەڵام
پێش ئەوە، گەلی خودا کرابوون بە کۆیلە لە وڵاتی میسڕ.

بەردەوام چاوەڕێی ئەوەیان دەکرد کە خودا پلانەکەی
بهێنێته دی و رزگاریان بکات له کۆیلایهتی.

The true King would come on one glorious day,
to rescue his people - to seek and to save!
But first they’d be slaves in a faraway land,
as strangers in Egypt awaiting God’s plan. 



ساڵانێکی زۆر تێپهڕی. 
گهلی خودا ژمارەیان زۆر زۆر ببوو له میسڕ. 

بهڵام زۆری پێ ناچێت که خودا دەیانباتهوە خاکی خۆیان. 
موسا به فیرعهونی گوت: "خودا دەفهرموێت با رێگه بدات گهلهکهم بڕۆن!"

بهڵام فیرعهون ڕەتیکردەوە چونکه دڵی وەک بهرد رەق بوو.

Many years passed and God’s people had grown.
Soon God would bring them to their promised home.
Moses told Pharoah: “God says let them go!”
But Pharoah refused for his 
heart was like stone.



بۆیه خودا دە دەردی ناردە سهر میسر. 
موسا دەریاکهی شهق کرد. 

دوای ٤٠٠ ساڵ له کۆیلایهتی، ئینجا خودا ئازادی کردن! 
لهسهر چیای سینا، خودا یاساکانی خۆی به گهلهکهی راگهیاند:
"یاساکانم جێبهجێ بکهن و تهمهن درێژ و بهرەکهتدار بن."

God sent down ten plagues. Moses parted the sea.
After 400 years, they were finally free!
And up on Mount Sinai, God gave his commands:
“Follow my law and live long in this land.”



کاتێک چوونه ناو خاکهکهوە، خودا پاشایهکی پێبهخشین که ناوی داود بوو.
ئهو پاشایه زاڵبوو بهسهر پیاوێکی زەبهلاح. بهمه گهلی خودا زۆر دڵشادبوون.

خودا به داودی گوت: "تهنها باوەڕ به من بکه. 
بۆ ههمیشه نهوەکهت لهسهر 
ئهم تهخته پاشایهتی دەکات."

When they entered the land, God gave them a king
who conquered a giant and led them to sing.
God promised King David, “Believe my word alone.
Forever your son will reign on this throne.”



پاشا داود کەسێکی باش بوو، بەڵام رزگارکەرە
بەڵێنپێدراوەکە نەبوو. ئەی کەواتە کێ رزگارکەرەکەیە؟

کوڕی خودایە. کە کەسێکی زۆر باش و دڵسۆزە. خودا لە
ڕێی کوڕەکەیەوە پەیمانی کۆن بەدی دەهێنێت و تەواوی

دەکات، پاشان پهیمانێکی نوێ دادەمهزرێنێت.

King David was good, but not the promised One.
Who could it be? It would be God’s own Son!
A man after God’s heart, so faithful and true.
He would fulfill the Old and establish the New.



دوای چەندین ساڵی دوور و درێژ، فریشتەکان ڕایانگەیاند
کە کوڕی راستەقینەی داود، میری ئاشتی، پاشاکە،

رزگارکەرەکە هاتووە. وەک پێغەمبەران پێشبینیان دەکرد
لە پاکیزەیەکەوە لەدایک بوو. بەمەش بەڵێنی خودا هاتە

دی. ئهو پاشایه ناوی چی بوو؟ ناوی عیسای مهسیح بوو.

After many long years, the King finally came.
“The true son of David!” the angels proclaimed.
Born of a virgin, as prophets foretold.
The great Prince of Peace, the promise of old.



لهو شتانهی که ههموو ئهوانی تر شکستیان هێنابوو، عیسای
مهسیح تێیدا سهرکهوتوو بوو. چونکه مهسیح ئهو پاشایه بوو

که جیهان بهڕاستی پێویستی پێی بوو. عیسا به ههموو
خهڵکهکهی گوت: "شانشینی خودا نزیکه!" ههندێکیان به

خۆشییهوە گوێیان لێدەگرت، ههندێکی تریان گوێیان نهدەگرت.

Where all others had failed, Christ
Jesus succeeded. For he was the
King that the world truly needed.
Jesus told all the people: “God’s
kingdom is near!” Some listened
with joy, others chose not to hear.



سێ ساڵ شانشینی نیعمهتی خودای پیشان دەدا. گوتی: 
"من ڕاستی و ژیان و ڕێگاکهم." ههندێک باوەڕیان هێنا که ئهو

ڕزگارکهرەکهیه، بهڵام ههندێکی تریش باوەڕیان نههێنا. 
ههندێک هاواریان دەکرد: "هۆسانا!" 

ههندێکی تر هاواریان دەکرد: "له خاچی بدەن!"

Three years he displayed God’s
kingdom of grace. Saying, “I am the
truth, and the life, and the way.”
Some believed he was King, while
others denied. Some shouted
“Hosanna!” Others yelled, “Crucify!”



عیسا حوکم درا و له خاچ درا له پێناوی گوناهباران. 
کاتێک له خاچ درا ئاسمان تاریک داهات. مهسیح به
گریانهوە گوتی: "تهواو بوو!" له گۆڕێکدا دانرا. وادیار
بوو که ههموو هیوایهک لهناوچووە. چونکه عیسای

پاشا لهسهر خاچ کوژرابوو.

He was nailed to the cross and
condemned to die, As the sky became
dark, “It is finished!” he cried. He was
placed in a tomb, and all hope
seemed lost. The King had been killed
on an old wooden cross.



بهڵم مردن و گۆڕ نهیانتوانی بهسهریدا زاڵ بن. 
عیسا له گۆڕەکهی ههستایهوە و زاڵبوو بهسهر شهیتان و
گوناه و مردن، تاکو ههرکهسێک که باوەڕی پێ دەهێنێت

لهناو نهچێت، بهڵکو ژیانی ههتاههتایی ههبێت.

But death couldn’t hold him,
the grave couldn’t win.
Jesus rose and defeated
the power of sin.



پاش زیندووبوونەوەکەی، بەرزبووەوە بۆ ئاسمان.
فەرمانی بە شوێنکەوتووەکانی کرد 

کە مزگێنییەکەی ڕابگەیەنن و 
ههموو نهتهوەکان بکهنه قوتابی ئەو.

He ascended to heaven
and sent out the church,
to spread the good news
to the ends of the earth.



به هێزی ڕۆحی پیرۆز کڵێساکهی درووست کرد، 
واته گهلی پیرۆزی خۆی. 

لهو کاتهوە تا ئهمڕۆ، گهلی خودا ڕایدەگهیهنن: 
"تهنها عیسا دەتوانێت ڕزگارت بکات له گوناههکانت، 

باوەڕ به مزگێنی مهسیح بهێنه!"

By the Spirit’s power
God’s people proclaim:
“Only Jesus can save you,
believe in his name!”



ڕۆژێک دێت کە عیسا دەگەڕێتەوە 
بۆ ئەوەی حوکمی جیهان بدات و گەلەکەی ڕزگار بکات و 

بۆ هەتاهەتایە پاشایەتی بکات.  
ئهو کاته ههموو کهسێک کڕنۆش دەبات بۆ پاشای پاشایان.

One day he’ll return
to reign over all things.
Every knee will bow down
to the true King of kings.



شانشینی خودا دێت! 
ئاسمان و زەوی دەبنە یەک! 

خودا هەموو شتێک نوێ دەکاتەوە و 
بهڵێنهکانی خۆی دێنێتە دی.

God’s kingdom will come!
Heaven and earth will be one!
God will make all things new,
and his promises come true.



ئێمە بە ئاشتی لەگەڵ خودا دەژین،
بە نیعمەتی خودا دڵخۆش دەبین، 

وەک گەلی هەڵبژێردراوی خودا،
له شوێنی بهڵێندراوی خودا.

We’ll dwell in God’s presence
and delight in God’s grace,
as God’s chosen people
in God’s promised place.





 ئێمە بە ئاشتی لەگەڵ خودا دەژین،

بە نیعمەتی خودا دڵخۆش دەبین،

وەک گەلی هەڵبژێردراوی خودا،

 له شوێنی بهڵێندراوی خودا.
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